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RESUMEN 
 

La presente tesis titulada «Traducción de nombres propios en la trilogía 

literaria de fantasía Los juegos del hambre, año 2017» tiene como objetivo 

principal caracterizar cómo se traducen los nombres propios en la trilogía literaria 

Los juegos del hambre. Con respecto a la metodología, la investigación presenta 

un enfoque cualitativo, con diseño fenomenográfico y de tipo aplicada. La unidad 

de análisis estuvo compuesta por los tres libros de la saga literaria Los juegos del 

hambre de Susan Collins. El análisis se llevó a cabo a través de una ficha de 

análisis y entrevistas a expertos. La investigación tuvo como resultado que la 

estrategia de traducción más empleada para antropónimos fue la repetición, para 

los topónimos se utilizó la estrategia de adaptación terminológica y con los otros 

nombres propios, se utilizaron tanto la adaptación terminológica como la 

traducción lingüística. Asimismo, la estrategia de traducción más utilizada para 

todos los nombres propios fue la repetición, además la intención comunicativa de 

estos nombres se presenta en menor cantidad en lengua meta. Por lo tanto, se 

puede concluir que existe pérdida en la traducción de estos nombres propios 

debido a la disminución de intención comunicativa en lengua meta y que además, 

la traducción exige que el contexto sea mucho más necesario que en el original.  

 

PALABRAS CLAVES: nombre propio, antropónimo, topónimo, estrategias de 

traducción e intención comunicativa.    
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ABSTRACT 

 

This thesis entitled “Translation of proper names in the literary fantasy trilogy The 

hunger games, 2017” aims at characterizing how are translated the proper names 

in the literary fantasy trilogy The hunger games. Regarding the methodology, the 

research is qualitative, applied and has a phenomenographic design. The unit of 

analysis was comprised of the three books belonging to the whole saga of The 

hunger games, by Susan Collins. In order to carry out the analysis, an analysis 

table and interviews were needed. The result of this research showed that the 

most used translation strategy for anthroponyms was the repetition. In relation to 

toponyms, the strategy most used for them was the terminological adaptation; and 

for the other proper names the strategies most used were both terminological 

adaptation and linguistic translation.   In addition, the translation strategy most 

used in the whole trilogy was the repetition and the communicative intention 

decreases in target language. Thus, it is concluded that there is a lost in 

translation regarding communicative intention due to its diminution in target 

language. Furthermore, the context is more necessary in the translation than in the 

original texts.   

 

KEY WORDS: proper names, anthroponym, toponym, translation strategies and 

communicative intention.   
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